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BACKGROUND

Novel is one of the most popular publications. There are
thousands novels publicized in the world and many best-
seller novels are translated into some languages. An
English-language novel can be translated into some
languages like French, Japanese, Indonesian, Spain etc.
Language is one of the most important parts of human life.
It is the human capacity for using complex systems of
communication, and a language is a specific example of
such a system. There are so many languages in this world.
Chinese, Japanese, French, Germany, English and Spanish
are some examples of popular languages. Most people in

FRAMEWORK OF THE
THEORIES

Translation Studies

J.C. Catford‘s Translation Theory:
Translation

Translation Shifts

1. Level Shifts
2. Category Shifts:
a. Stucture Shifts

this world use English as their first or second language. b. Class Shifts

English is one of those popular languages that is known as c. Unit/Rank Shifts

an international language. d. Instra-system Shifts
CONCLUSION METHOD OF THE RESEARCH

In this chapter, the first point, I conclude that the research
of this term-paper is done based on the theory of shift
translation by J. C. Catford. Based on the analysis of the
data that has been done that consist of word, phrases,
clauses, and sentences, it was found that there were four
types of category shifts in the English novel of The Girl on
the Train which is translated into Indonesian by Inggrid
Nimpoeno. Then, translation always departs from
understanding of meaning word, later was continued by the
accommodation to the context. The translator may do some
modifications to get an accurate meaning and similar
expression in the target language, or it is found the
similarities between understanding information of the
source language and target language. Thus, it is not wrong
if the translation-shift is extremely required.

In this research, the writer uses
qualitative descriptive method. By
using  qualitative  descriptive
method, the writer intends to
explain the data found in translation

The data of this paper are taken
from an English novel entitled “The
Girl on the Train” by Paula
Hawkins (2015) and its translation
in Indonesian entitled the Girl on
the Train” (2015) translated by
Inggrid Nimpoeno. These novels
are chosen because these novels are
fit to become my data source.
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